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CONTINUE AT HOME, WITH YOUR FRIENDS.

U S E  I T  N O W.
GET 1€ OFF YOUR
ESTRELLA DAMM
SIX-PACK.

Vale 1€ na compra de um 6-pack Estrella Damm. Só poderá ser utilizado um vale em cada compra efetuada 
deste produto. Não acumulável com qualquer outra promoção em vigor. Este vale é pessoal e não pode ser 
vendido ou transferido. A sua utilização na compra de outro produto será detetada imediatamente na caixa 
de saída. Será considerado inválido se for reproduzido ou alterado. É válido apenas de 14 de outubro a 31 de 
dezembro de 2019. AO OPERADOR DE CAIXA: Válido apenas nas lojas: CONTINENTE, CONTINENTE MODELO, 
CONTINENTE BOM DIA, JUMBO, PÃO DE AÇÚCAR, PINGO DOCE, EL CORTE INGLÉS, E. LECLERC, INTERMARCHÉ, 
FROIZ e LIDL. SR. COMERCIANTE: A SUMOL+COMPAL agradece que desconte este vale ao seu cliente na compra 
de um 6-pack Estrella Damm. O valor ser-lhe-á reembolsado, podendo, para o devido efeito ser solicitado o 
comprovativo de compra do respetivo produto, de acordo com o 
regulamento de resgate e reembolso de vales, disponível a pedido. 
Este vale não pode ser acumulado com outra promoção em curso. 
ENVIAR PARA: PacSis-Gestão de Vales, Apartado 231, 2780-901 
Oeiras, até 60 dias após a validade do vale.

Worth 1€ when buying one Estrella Damm six-pack. Only one voucher can be used in each purchase.
Non cumulative to other offers or special prices. This voucher is personal and cannot be sold or 
transferred. Its usage when trying to purchase any other product will be immediately detected at the till.
It will be considered void if copied or altered. Valid from October 14th to December 31st, 2019.

  CONTINUA A ROTA DE TAPAS® 
EM CASA, COM OS TEUS AMIGOS.

VOTE FOR YOUR FAVORITE TAPA
PLACE THE RESTAURANT’S NUMBER HERE.

IF YOU HAVE ONE OF THE 10 MOST VOTED PHOTOS,
YOU CAN BE THE GREATER WINNER.

WIN A 3-DAYS TRIP FOR TWO TO BARCELONA + DINNER AT TICKETS

VALE 1€
V O U C H E R

GANHA
P A S S A P O R T E

BARCELONA
1 VIAGEM

A

VOTA
PREFERIDA

NA TUA TAPA

PARA 2 PESSOAS DURANTE 3 DIAS + 1 JANTAR NO TICKETS

NOME
NAME

B.I.
I.D.

DATA DE NASCIMENTO:
BIRTH DATE

TEL.
PHONE

EMAIL:

PARTICIPAR?COMO

COLECIONA NO MÍNIMO 
3 CARIMBOS DE DIFERENTES 
LOCAIS DA ROTA DE TAPAS® 
E VOTA NA TUA TAPA PREFERIDA.

COLECT A MINIMUM OF 3 STAMPS 
FROM DIFFERENT LOCATIONS OF ROTA DE TAPAS®.

TIRA A MELHOR FOTOGRAFIA
DE ESTRELLA DAMM COM
A TUA TAPA PREFERIDA.
PARTILHA-A NO FACEBOOK OU INSTAGRAM,
SEMPRE COM A HASHTAG #ROTADETAPAS

TAKE YOUR BEST PHOTO WITH ESTRELLA DAMM 
AND YOUR FAVOURITE TAPA. SHARE IT ON FACEBOOK 
OR INSTAGRAM, ALWAYS USING #ROTADETAPAS

PREENCHE O PASSAPORTE E  
COLOCA-O NA TÔMBOLA
DE UM DOS LOCAIS ADERENTES

FILL THE FORM WITH YOUR PERSONAL DATA AND PUT 
THIS PASSPORT INSIDE THE RECIPIENT AT ONE 
OF THE PARTICIPATING ACCEPTANCE LOCATIONS.

SE A TUA FOTO FOR UMA DAS 10 MAIS VOTADAS,
PODES SER O GRANDE VENCEDOR.

WWW.ROTADETAPAS.COM.PT
REGULAMENTO DISPONÍVEL EM / REGULATIONS AVAILABLE AT:

APROVEITA JÁ.
COMPRA COM 1€
DE DESCONTO
O TEU 6-PACK DE
ESTRELLA DAMM.

9 823650 901005



PARCERIAS:

*PROMOTIONAL RECOMMENDED PRICE.

ENJOY ESTRELLA DAMM RESPONSIBLY.
SEJA RESPONSÁVEL. BEBA COM MODERAÇÃO.

WWW.ROTADETAPAS.COM.PT

NUMA CIDADE PERTO DE TI.

SABOREIA A PRÓXIMA TAPA
COM ESTRELLA DAMM.

COLECIONA NO MÍNIMO

3 CARIMBOS
DE DIFERENTES 
RESTAURANTES

SABE COMO PARTICIPAR NO VERSO

LISBOA

CALDAS DA
RAINHA

CASTELO
BRANCO

ÉVORA

FARO

BRAGA

PORTO

AVEIRO
VISEU

ENJOY IT IN A CITY NEAR YOU.

WHERE DO YOU WANT TO TRY
THE NEXT TAPA WITH ESTRELLA DAMM?

GANHA
BARCELONA

1 VIAGEM
A

# R O T A D E T A P A S

PASSAPORTE

COLECT A MINIMUM OF 3 STAMPS FROM DIFFERENT RESTAURANTS
OF ROTA DE TAPAS®. LEARN HOW TO PARTICIPATE ON THE BACK.

MARQUÊS LOUNGE & FOOD  
PIQUILLO & BRANDADA
PIMENTO DE " PIQUILLO" RECHEADO 
DE BRANDADA DE BACALHAU EM 
CHICÓRIA E TOSTA DE BROA PICANTE.
STUFFED PIQUILLO PEPPER WITH 
BRANDADE EMULSION IN CHICORY, 
SERVED WITH SPICY CORN BREAD.

PÇ. MARQUÊS DE POMBAL, S/N
QUA. A SEG.: 16H00-23H00

02

TRINCAXÁ
NUGGETS DE BACALHAU 
FRESCO
NUGGETS DE BACALHAU FRESCO 
COM MOLHO PESTO E AZEITONAS.
FRESH CODFISH NUGGETS WITH 
PESTO SAUCE AND OLIVES.

R. COMBATENTES DA GRANDE GUERRA, 44
SEG. A DOM.: 15H00-21H00

04

ALECRIM COFFEE
KIB
SALGADO DE CARNE DE VACA 
TEMPERADA, SERVIDA COM MOLHO 
DE ALHO E LIMÃO.
SALTED SPICED BEEF WITH GARLIC 
AND LEMON SAUCE.

R. DR. NASCIMENTO LEITÃO, 20
SEG. A SÁB.: 15H00-20H00

05

ASAS À DOUTOR
TRÊS ASINHAS DE FRANGO FRITAS, 
COM MOLHO PICANTE.
THREE FRIED CHICKEN WINGS 
WITH SPICY SAUCE.

R. COMBATENTES DA GRANDE GUERRA, 32 B
TER. A SÁB.: 18H00-21H00

03

RESTAURANTE FERRO
ROJÃO À LAVRADOR
ROJÃO FRITO EM BANHA, 
EM CAMA DE BATATA COZIDA 
E GRELOS.
FRIED FIRECRACKER PORK, 
SERVED IN A BED OF BOILED 
POTATOES AND GREENS.

RUA DOS MARNOTOS, 39
SEG. A SÁB.: 18H30-21H30

13

A TASCA DO CONFRADE
MOELAS À CONFRADE
MOELAS ESTUFADAS COM PÃO 
DE FOGAÇA, COZIDO EM FORNO 
DE LENHA.
GIZZARD STEW WITH FOGAÇA 
BREAD IN WOOD FIRED OVEN.

RUA DOS MARNOTOS, 34
TER. A SÁB.: 19H30-21H30

14

CAFEÍNA NOS ARCOS
TAPA DE TORO
PÃO TOSTADO, RABO DE BOI, 
TOMATE E PIMENTO.
TOASTED BREAD, OXTAIL,
TOMATO AND PEPPERS.

PÇ. DR. JOAQUIM MELO FREITAS, 10
QUA. A SEG.: 15H00-20H30

12

MERCEARIA DO ROSSIO
RISSOL 
DE FRANCESINHA
RISSOL COM RECHEIO DE CARNE 
DE VITELA, QUEIJO E CHOURIÇÃO, 
ACOMPANHADO COM BATATA FRITA 
E MOLHO DE FRANCESINHA.
PATTY WITH VEAL STUFFING, CHEESE, 
CHORIZO ACCOMPANIED WITH CHIPS 
AND A SPECIAL SAUCE.

RUA JOÃO AFONSO, 17
SEG.: 10H00-15H00 | TER. A SÁB.: 10H00-23H00

22

ARMAZÉM DA ALFÂNDEGA
BIFA NA TAPA
BIFANA DE PORCO, 
PÃO E MOLHO À ARMAZÉM.
PORK "BIFANA", 
BREAD AND OUR SPECIAL SAUCE.

LARGO DO ROSSIO, 1
TER. A SÁB.: 17H00-20H30

23

BOTECO
ESTUPETA À BOTECO
ATUM DESFIADO ENVOLVIDO 
EM CEBOLA, PIMENTO VERDE E TOMATE, 
REGADO COM AZEITE E VINAGRE.
SHREDDED TUNA, WRAPPED 
IN ONIONS, GREEN PEPPERS 
AND TOMATOES. WATERED 
WITH OLIVE OIL AND VINEGAR.

CAIS DOS BOTIRÕES, 8
TER. A DOM.: 13H00-21H00

21

SÃO GONÇALINHO
SALADINHA 
DE BACALHAU
BACALHAU, CEBOLA, AZEITE, 
VINAGRE E PIMENTO, 
ACOMPANHADO COM PÃO RÚSTICO.
COD, ONION, OLIVE OIL, 
VINEGAR AND PEPPER, 
ACCOMPANIED WITH RUSTIC BREAD.

RUA ANTÓNIA RODRIGUES, 27
TER. A DOM.: 17H00-21H00

19

À CAPELA
TAPA DE MEXILHÃO
MEXILHÃO C/ MOLHO PICANTE, 
ACOMPANHADO DE FATIA DE PÃO.
MUSSEL WITH SPICY SAUCE 
WITH SLICED BREAD.

CAIS DOS BOTIRÕES, 10, RC
SEG. A SÁB.: 17H00-21H00  

20

PORTA 36
BACALHAU COM
QUASE TODOS
BRÔA COM BACALHAU, AZEITONAS
E FLÔR DE SAL.
CORNBREAD WITH CODFISH, OLIVES 
AND SALT FLOWER.

LG. DA PRAÇA DO PEIXE, 36
SEX. A QUA.: 12H00-13H00; 14H30-15H30; 
19H00-20H00 E 21H30-22H30

18

TOCA DO BACALHAU
TOSTA DE BACALHAU 
EM VINAGRETE
BACALHAU E PIMENTOS EM TEMPERO 
DE TRINTA DIAS.
CODFISH AND PEPPERS IN A THIRTY 
DAYS SEASONING.

R. CONS. LUÍS DE MAGALHÃES, 46, 1º, SB 2
SEG. A DOM.: 19H00-21H00

10UN POCO LOCO
TACO CERDO BBQ
CARNE DE PORCO, JALAPEÑOS, 
PICO DE GALO E SALSA BBQ.
PORK, "JALAPEÑOS", "PICO DE GALLO" 
AND PARSLEY" BBQ".

R. EÇA DE QUEIRÓS, 36, GLÓRIA
QUA. A SEG.: 17H00-22H00

01

A NOSSA QUINTA
TAPA DE PERNIL
PÃO RÚSTICO, PERNIL NO FORNO, 
QUEIJO DE OVELHA AMANTEIGADO.
RUSTIC BREAD, ROASTED PORK SHANK 
AND BUTTERED SHEEP CHEESE.

R. CONS. LUÍS DE MAGALHÃES, 36-40
TER. A SÁB.: 13H00-15H00 E 19H00-22H00

11

CERVEJARIA TICO TICO
VACA CHILLI
PÃO TOSTADO, CARNE DE VACA PICADA, 
CHILLIS DIVERSOS E TOMATE.
TOASTED BREAD, MINCED BEEF, 
MIXED CHILLI AND TOMATO.

TRAVESSA DO MERCADO, 1
SEG. A DOM.: 13H00-23H00

09 

MERCATU SMOOTH BAR
EMPADA DE PATO
EMPADA DE PATO MARINADO 
EM CITRINOS, ESTUFADO COM 
ALHO-FRANCÊS E COGUMELOS.
MARINATED DUCK PATTY IN CITRUS 
AND STEWED WITH FRENCH LEEK 
AND MUSHROOMS.

PÇ. DO MERCADO, LJ. 18
TER. A QUI.: 12H00-21H00 | SEX. E SÁB.: 12H00-23H00
DOM.: 14H00-21H00

07

CAFÉ MARAVILHAS
HAMBURGUER 
MARAVILHA
HAMBURGUER DE VACA, 
COM CEBOLA CARAMELIZADA.
BEEF BURGER WITH 
CARAMELIZED ONION.

PÇ. DO MERCADO, LJ. 4
SEG. A DOM.: 15H00-23H00

08

DETALLES CONCEITOS 
IMPROVÁVEIS

BRUSCHETTA 
DE BACALHAU
BRUSCHETTA DE BACALHAU ASSADO 
EM CIMA DE PÃO ALENTEJANO 
COM PESTO, TOMATE, CEBOLA 
E MANJERICÃO.
BAKED CODFISH ON BREAD FROM 
ALENTEJO WITH PESTO SAUCE, 
TOMATO, ONION AND BASIL.

R. CARLOS S. M. GUIMARÃES, 7, FONTE NOVA
SEG. A DOM.: 13H00-21H00

06

PORTA 35
ESPETO DO DIABLO
ESPETO DE QUEIJO FRITO, 
COM MOLHO BRAVO.
SPIT-FRIED CHEESE
WITH SPICY SAUCE.

RUA TENENTE RESENDE, 35
QUA. A SEG.: 12H00-13H00; 14H30-15H30; 
19H00-20H00 E 21H30-22H30

16

NECAS' HOUSE
TIMBAL DE BACALHAU
CAMADAS DE SALADA DE PIMENTOS, 
BACALHAU LASCADO E CRUMBLE 
DE AZEITONAS.
LAYERS OF PEPPERS SALAD, 
CHIPPED CODFISH 
AND OLIVE CRUMBLE.

RUA TENENTE RESENDE, 53
QUA. A SEG.: 12H00-13H00 E 19H00-21H00
DOM.: 12H00-13H00   

17

À PORTUGUESA
EXPLOSÃO
EXPLOSÃO DE ROJÕES 
COM LARANJA.
BITS OF FRIED PORK
WITH ORANGE.

RUA TENENTE RESENDE, 32
QUI. A TER.: 12H00-13H00; 14H30-15H30; 19H00-20H00 
E 21H30-22H30

15 MORDOMIA
NACO DO MORDOMIA
NACO DE VITELA GRELHADO
NA PEDRA COM MIGAS.
VEAL LOAF, GRILLED 
ON THE STONE WITH CRUMBS.

TRAVESSA DO ROSSIO, 15/17
QUI. A SÁB.: 12H00-21H00 | DOM. E QUA.: 12H00-16H00

24

DOUTORES ENGENHEIROS


